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Extraordinary Chambers in the Courts of Cambodia 

Kingdom of Cambodia 
Nation Religion King 

Royaume du Cambodge 
Nation Religion Roi Chambres extraordinaires au sein des tribunaux cambodgiens 

A: 

DE: 

COPIE: 

OBJET: 

MEMORANDUM - CHAMBRE DE PREMIERE INSTANCE 

Toutes les parties, dossier 002 ; Date: 20 decembre 2011 

Tous les juges de la Chambre de premiere instance; J 
de la Chambre de premiere instance; Chef de I'Unite 
et de traduction 

Demandes de traduction it 
de NUON Chea et de la lettre 

II est fait reference it la requete de la Defense de NUON Chea dans laquelle sont 
alleguees des incoherences entre l'enregistrement audio et Ie proces-verbal d'auditions 
de temoins (Doc. n° E142). La Defense de NUON Chea avance qu'un examen 
d'un echantillon de proces-verbaux et d'enregistrements audio d'auditions de temoins 
effectue precooemment par Ie Bureau des co-juges d'instruction met en lumiere ce qui 
apparait comme des incoherences de nature it remettre en cause la credibilite 
de l'integralite de l'instruction conduite dans Ie dossier n° 002. La Defense 
de NU ON Chea demande it la Chambre de premiere instance de conduire une enquete 
en vertu de la regIe 352) b) du Reglement interieur afm de determiner si les enqueteurs 
du Bureau des co-juges d'instruction ont sciemment et deliberement fait obstruction 
it l'instruction dans Ie dossier nO 002 en alterant des preuves de maniere illegale. 
Elle demande it tout Ie moins que les proces-verbaux d'auditions des temoins cites 
it comparaitre soient dument examines avant que ces temoins viennent deposer au proces. 
L'examen effectue par la Defense de NUON Chea conceme les proces-verbaux 
et enregistrements audio de six temoins, soit un total de 13 rapports ecrits. 

La Defense de IENG Sary, dans sa lettre du 11 d6cembre 2011, demande it la Chambre 
de premiere instance d'enjoindre it la Section d'administration judiciaire de fournir 
l'integralite des transcriptions realisees pour toutes les auditions des temoins cites 
it comparaitre dans Ie cadre du proces dans Ie dossier n° 002 auxquelles a procede 
Ie Bureau des co-juges d'instruction. Elle demande egalement it la Chambre d'enjoindre 
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a l'Unite d'interpretation et de traduction de traduire ces transcriptions en anglais 
et en khmer. 

Bien que la decision relative a la requete nO E142 n'ait pas encore ete rendue, la Chambre 
traite dans Ie present memorandum des consequences que peuvent engendrer les deux 
demandes de la Defense pour l'Unite d'interpretation et de traduction, et donne 
aux parties les instructions suivantes : 

La Chambre fait remarquer que Ie dossier contient plus de 750 proces-verbaux 
d'auditions de temoins conduites par Ie Bureau des co-juges d'instruction durant la phase 
de I 'instruction. En application de la regIe 25 du Reglement interieur, ces auditions ont 
generalement ete enregistrees sur support audio. Les enregistrements audio et les proces­
verbaux ont ete verses au dossier au fur et a mesure et etaient, a partir de ce moment-la, 
mis a la disposition des parties. En general, les enregistrements audio n'ont ete 
ni transcrits ni traduits. 

Le proces-verbal, conformement a la pratique reconnue dans les systemes de droit 
romano-germaniques, n'est pas une transcription de I 'audition. Neanmoins, la Chambre 
fait remarquer que chaque proces-verbal - et notamment ceux qui ont ete examines 
par la Defense de NUON Chea - indique que lecture en a ete faite au temoin, lequel 
a confirme I' exactitude de son contenu en apposant sa signature ou son empreinte 
digitale. Une copie du proces-verbal de ce qu'il a declare a ensuite ete fournie au temoin. 
La veracite ou l'exactitude de cette declaration, s'agissant des temoins qui seront appeles 
a deposer devant la Chambre, peut donc etre confmnee directement en audience par 
ledit temoin, sans que l'on ait besoin de perdre du temps a se rapporter 
aux enregistrements audio de I' audition. 

n s'ensuit que la Chambre n'examinera des allegations d'incoherence entre 
les enregistrements audio et les proces verbaux d'auditions de temoins que si 
ces incoherences a) sont indiquees de maniere suffisamment precise et b) semblent 
reveler des contradictions de fond qui revetent une pertinence manifeste dans Ie cadre 
du proces en cours. Les demandes de traduction se rapportant a de telles objections 
doivent par consequent etre suffisamment precises et se limiter aux parties pertinentes 
de la declaration et de la transcription de l'enregistrement audio, so it celles 
qui renferment I 'incoherence alleguee. Les demandes generales de traduction 
de l'integralite d'enregistrements audio ou de transcriptions ne seront pas admises, 
et l'Unite d'interpretation et de traduction a d'ores et deja re<;u pour instruction 
de la Chambre de suspendre les travaux concernant de telles demandes, des lors qu'il est 
question de centaines de pages de documents, sans que la moindre erreur alleguee ne soit 
specifiee ni la moindre pertinence potentielle pour les debats demontree (voir egalement 
Ie document nO E131!1). 

Dans la mesure ou ces enregistrements audio existent en khmer, on peut raisonnablement 
s' attendre a ce que des avocats de la Defense cambodgiens qualifies examinent 
Ie contenu de ces enregistrements et indiquent, a l'attention des equipes auxquelles 
ils appartiennent et de l'Unite d'interpretation et de traduction, les passages pouvant 
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crooiblement etre presumes a decharge pour leur client. Contrairement a ce que soutient 
la Defense de IENG Sary, il ne s'agit pas d'une manreuvre destinee a utiliser 
«[n]os co-avocats et commis au dossier cambodgiens [en tant que ... ] traducteurs» 
[traduction non officielle]. Bien au contraire, cela est necessaire aux fms d'une allocation 
efficace des ressources et dans un souci d'eviter de submerger l'Unite d'interpretation 
et de traduction avec des demandes de traduction de pieces volumineuses dont 
la pertinence pour Ie proces n'a pas ete demontree. 

La Chambre fait remarquer que I' examen effectue par la Defense de NUON Chea 
est pertinent s'agissant de cinq temoins devant etre entendus au cours du premier proces 
dans Ie cadre du dossier n° 002. La lettre de la Defense de IENG Sary conceme 
quant a elle toutes les personnes recensees par la Chambre comme des temoins potentiels 
dans Ie cadre du premier proces dans Ie dosser nO 002. La Chambre examinera au cas 
par cas les objections aux depositions de ces temoins, mais rappelle a la Defense qu'illui 
incombe de mettre au jour toute incoherence alleguee avec suffisamment de precision, 
et de communiquer en temps voulu a la Chambre et aux autres parties ces allegations 
et les documents y afferents. 
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